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London.
Om denna omätliga stad lät sig ulan al' 

ända tala; men vi tå inskränka oss till det 
utrymme, som värt blad medgifver.

Enligt uppgiften 1851 innehåller Lon
don 307,722 bebodda, 16.889 obebodda och 
Zt,817 under byggnad varande hu“. Be
folkningen bestar af 1,104,356 personer af 
mankönet, 1,258,785 af qvinnokönet, till
samman 2,363,141 individer. Den franska 
ingenjören Darcy beräknar Londons grund
yta, på hvilken finnas 11,000 gator, torg, 
gårdsrum, trädgårdar o. s. v, till 210 mill- 
qvadratmeter à 9 qv. fot; en yta, på hvilken 
befolkningen ojemförligt bättre kan utvid
ga sig, än t. ex. i Paris, hvars grundyta 
med nära hälften så många invånare blott 
är 34,380 000 qvadralmcler. På hvarje 
hus i London kommer öfverhufvud 7¡Z¿, i 
Paris 34 invånare. Det. kommer sig der- 
af, alt London har färre höga hus, flere 
fria platser, trädgårdar och promenadplat
ser än Paris, och är derigenom så mycket 
helsosammare, hvilket också erfarenheten 
intygat.

Stadens omkrets har en oval form, och 
¡venue mot denna svarande brännpunkter : 
Charingcross i vester och den kongl. bör
sen i öster. Den ursprungliga staden, city 
af London och Westminster, ligger pa 
norra sidan af Tbemsen; Boroughs, South
wark och Lambeth på södra sidan, och aro 
förenade medelst sju bryggor: den af gra
nit byggde, 1831 öppnade nya London- 
bryggan; den af jern på stenpelare hvilau- 
de Southwark-bryggan, öppnades 1819 ; 
den 1769 af sten uppförde Blackfriars- 
bryggan; den 1817 öppnade prakllulla Wa- 
terloo-bryggan ; den blott lör fotgängare 
bestämda hängbryggan, Charingcross; den 
äista och mycket förfallna Hungerford- 
eller Westminster-bryggan, älveusoru den 
eleganta, 1818 öppnade Vauxhall-biyggan. 
liar till kan man ocksä räkna Brunels un- 
derverk i byggnadsväsen, den 1200 fot 
långa tunneln under Tnemsen, irán Wap- 
pmg till Rotherhilhe, dock blir denna som 
genomgång nästan aldrig begagnad, och är 
för det mesta blott ett föremal för Irem- 
mandes nyfikenhet.

Themsen är vid London-bryggan 500 och 
vid Water loo-bryggan 650 alnar bred. Ne
danför London-bryggan är hamnen (3 à 4 
eng. mil lång) uppfylld med skepp,al hvil- 
ka hvarje är inlöpa ungefär 15,000.

Stadens längd från BuW liH Uammer- 
sundt — från öster lili vester år un
gefär 11 och frän Holloway till Stock- 
well —- frän norr till söder — 8etlg.mil. 
Den främling, som ålminstone vill (örskalia

Illustreradt nyaste Söndags-Magasin.

sig elt begrepp om denna jättestad, gör 
val uti att genomslrölva dess pulsåder, 
hufvudgatan i hela dess längd från Hyde- 
park längs Piikadilly, sedan nedåt Jatnes- 
galan, längs Pallmall, genom Charingcross, 
Stranden, Pauls- och Lombarlgatorna ända 
lili Whitchapelkyrkan och tillbaka genom 
Leademhallgatan, Holiborn- och Oxford- 
gatan till Hydepark. På delta sätt bar 
inan passerat en väg af nio engelska mils 
längd genom hjertat af hufvudstaden. Går 
man deremot från Charingcross sydvart 
öfver WTestminsterbryggau, förbi obelisken, 
till Londonbryggan genom Boroughroad, 
Gracechurchgatan och Bischofgategatau, så 
kommer man till Shoreditchkyrkan, vänder 
sig derpå åt venster och hinner genom Ci- 
tyroad, Kingscross, Newroad, Edgwareroad, 
Parklane, Groswenorplats, Pimlicooch We»t- 
niinster-abbotstift åter tillbaka till Cha- 
ringcro«, då man tillryggaiaggt en väg af 
11 eng. mil och sett de vackraste och 
märkvärdigaste delar af staden.

Vi skola nu betrakta do föremål i bygg- 
nadsväg, som på denna utflykt halva stör
sta företrädet :

St. Jamespalats i Pallmall, uppfördt af 
lierich VIII och efter förstöringen af Whi
tehall, år 1695, konungarnas residens; in
vändigt praktfullt med ett icke vördnads
bjudande yltre.

Buckinghampalatset (vid St. Jamespar- 
' ken), drottning Victorias vanliga vistelse

ort, då bon är i staden. Byggandet lore- 
togs år 1825 och kostar vida öl ver en mil
lion pund sterling.

De nya parlamentshusen, byggda af Char
les Barew i nedi-rlandska radhusens styl, 
sträckande sig ända Iran \ auxhalibryggan 
langs med Tnemsen till Westminslerbryg- 
gan, hal va al flo .'sidan en façad af 900 
lots längd. Dessa byggnader beläcka en 
landsträcka af 9 acres, äro prydda med 3 
ypperliga torn af 300 till 340 lot höga 
och halva koslat nära 2 mill. pund. De in
nehålla, utom Stephanskapellen

Weslminslerhall, den största sal i Euro
pa. Den uppbäres icke af några pelare, 
och uti hvilken Richard 1 trakterade icke 
mindre än 10,000 personer. Den är 380 
fot lång, 72 bred och 90 till 100 lot hög. 
Den har varit begagnad till olika ändamål. 
Carl I alhörde här sin dödsdom; sista gån
gen firades här Georg lV:s kröningsfest. 
Weslminslerhall bildar tillika försalen till 
de fyra höga domstolarne i England och 
skall framdeles Ijena som bufvudingáug 
till parlamentshusen.

Weslmiusterablei, bygdt at Eduard Be- 
kännaren, ulvidgadt af senare thronföljare 
och abboter samt fullbordad! af Christoph

(VII årgången

Wren, är elt härligt byggnadsverk i gö- 
thisk slyl, var från första liden tillbaka 
begrafningsplalseii för Englands beherrska- 
re och detta lands uimärklaste män. Upp
förd i korsform, är byggnadens största 
längd 469, bredden å vestra sidan 66, 
korsflygelns längd 189 och höjden 92 fot. 
Företrädesvis utmärker sig det af Henrich 
VII lör sig och sine elterlrädare byggda 
grafkapellet.

Whitehall Ijenar nu sein kapell, uti hvil- 
ket hvarje Söndag hålles en gudstjenst. 
En takmålning af Rubens, föreställande Ja
kob I:s apolheos, tilldrager sig do besö
kandes blickar Genom ett af detta slotts 
fenster besteg Carl I din schavott, på 
hvilken han mistado sitt hufvud. I närhe
ten af Whitehall ligger det berömda

Downiugstreet, uli hvilket de (leste re
geringsbyggnader och namneligen ministe
riet lör de utrikes angelägenheterna, äf- 
vensom skattkammarens kontor samt för
sten inisternsoch statssekreterarens bonings
rum befinna sig Vid ingången till St. 
Jamespaiken befinner sig ry tlargardets 
byggnad, uti hvilken är < inbelsrum löröf- 
verfältherren, krigsministern och andra cm- 
betsmän för hären. Något närmare Cha- 
ringeross är amiralitetet; vid stranden So- 
mersethouse, i hvilket de lägre regerings
ledamoterna, de larda sällskapen och den 
år 1837 grundlaggde stora leckneskolan 
bafva sitt säte.

Yorkpelaran, till åminnelse om den sisto 
hertigen al York, på vägen emellan Wa - 
lerlooplatsen och St. James park, är af 
röd granit, 150 fot hög och uppbär herti
gens slaty i brons, utlörd af Weshnacott.

Nelsonpelaren på Tralalgarsquare, af gra
nit, med vacker korinlhisk kapitel, och den 
18 lot höga statyen af sjöhjelten, ett verk 
af Baily, ar 176 fot hög. Der ligger 
också

Nationalgalleriel, hvilket innehåller rika 
skatter af mälarekonslen från alla länder.

gt. I’dUl, den största proteslanliska kyr
ka i hela verlden, blef, sedan den år 1666 
totalt nedbrann, åler uppbyggd af Chri
stoph Wren. Den var 35 Jr under bygg
nad och kostade l'/2 mill. p. st. Byggna
den är 500 lot lång, 286 bred oub från 
grundmuren 404 loi hög. Denna prakt
fulla kyrka innehaller mänga märkvärdig
heter.

Vi vilja vidare omnämna
General-Postkontoret i St. Marlin-le- 

grand, uppfördt af Sinirke och öppnadt år 
1829;

Guldsmedarnes ”halle” (Forsterlade, Che
apside) en vacker i korinlhisk stil uppförd 
byggnad och ¡»vändigt praktfullt inrättad.

8etlg.mil
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Guildhall (Kingstreet, Cheapside), Lon
dons rådhus och

Mansionhouse i Poultry:pordin»yorns bo
ning, med den praktfulla egyptiska pelar
gången, balsalen jemfe ilera andra hårliga 
salar och rum ;

den kotigliga börsen i Cornhill, hvilkem 
sedan den gamla byggningen är 1838 hade 
nedbrännnt, påbörjades år 1842 och år en 
praktfull byggnad af ofantligt omfång,

Englands bank i Thread • nendhstreet, en 
byggnad från olika tider med nio inre går
dar ;

del ostindiska huset i Leaden-hallstreet 
med museet för ostindisks märkvärdigheter;

den kongl. myutbyggnaden i Towerhill 
och

Towern af London, stadens gamla fäst
ning, hvars skildring erfordrade en särskild 
bok och hvars historia är sammanhängande 
med allt hvad Englands forntid har att 
bjuda på vigtigt, stort, sorgligt och gladt.

Tullkqpnmaren vid nedra Themsestranden 
är en vidsträckt byggnad af 480 lots längd 
och 100 fots djup och som innehåller 180 
olika embclslokaler.

Minnestoden i Fishstreethill, af Christoph 
Wren, uppförd till erinring om den stora 
eldsvådan i London, år 1666, är en 202 
fot hög dorisk pelare på en 40 fot hög 
fotställning, från hvilken ma»u näst eiter 
Pauls kyrkans kupol har den bästa Qtsig- 
ten öfver släden.

Det stora Christus-hospila et i Newga- 
testreet är en af Eduard IV grundiaggd 
asyl för fader- och moderlöse, och der 
1'00 barn uppfostras.

Londons vackra offentliga trädgårdar 
äro :

Regentspark med den botanfeka träd
gården och med en yla al 360 aeres jord; 
Hydepark; den kungliga trädgarden vid 
Buckinghampalalsel, Greenpark och Sl Ja- 
inespark.

Sjöröfvaren
(Forts, o. sl. fr. N:o 37.)

Inom fä minuter voro de sparsamt qvar- 
lemnade vakterna slagna; slafvarne b.p- 
mäkligåde sig deras vapen och inväntade 
nu förstärkningen. Det varade ej länge, 
innan hopen hade vext till 3000 man; sjun
gande och jublande ilade de christne Irani 
från alla kanter. Bandolino ansåg sig för 
tillräcklig stark alt kunna anfalla arsena
len, och lät bestorma den från tre olika si
dor. Alla hus voro vid de gator, genom
hvilka de tågade, stängda ; icke en enda 
mohr vågade sig ut. Med kedjor, klubbor, 
jernstänger och alla slags repen blefyo de 

qvarvarande trupperna slagna till marken. 
De i arsenalen 'tagna vapnen voro otill
räckliga för alla. Så fullkomligt rustade, 
stormades valíame, sfyckjunkarne,som här
ifrån hade emot dem underhållit en svag 
eld, utan alt dock förorsaka någon bety
dande skada, dödades, ecb nu riglade man 
eldgapen emot sina fordiia herrar, Hvilka 
ute på tältet voro invecklade i en hård 
strid med Carls trupper. En annan a-fdrl- 
ning log under Julios anförande, pórtame 
och cila-dellet i besittning; det varade knappt 
halfannan timma, innan de christne voro 
herrar af hela staden och planlerede på 
ciladellels tinnar den kejserliga flaggan. 
Knappt 50 christne hade tillsatt lifvel; men 
deras kanoner rasade skoningslöst i Haira- 
din Barbarossas här, sim snart log sin till
flykt till öknen.

Då sände de christne ett bud til kejsa
ren och helsade honom som stadens herre. 
Hvarje invånare, som kunde fly, hade rast
löst ilat med de sista turkiska trupperneut 
genom porten , och ädelmodigt lato de 
christne en lång stund porlen stå öppen 
till befordrandet af deras flykt. Men då 
Ilairadins slagne trupper vi le försöka att 
änn en gång tränga in i staden, då måste 
alla portar s'ängas ; de qvardröjande un- 
gingo icke det kejserliga svärdet, som u- 
tan skonsamhet rasade ibland dem. Detta 
var äfven tecknet för de christne slafvar- 
nes frigi'ning; ingen uppsyningsman skona
des, endast Gardian-baschi och Ali Hassan 
voro de ends, som räddade lifvel.

Kejsarens här öfverlemnade sig nn åt en 
plundrings alla ohyggligheter; mången of
ficerare, som störtade sig afvärjande emel
lan de mordlystne massorna, fann bland si
ne egna soldater en grym död. Till 
och med kejsarens ord fann numera intet 
gehör; endast den ädle Doria l oll sine Ge- 
nuesare aflägsnad från dessa blodiga, af- 
skyvärda våldsgeruingar, som i historien 
evigt skall brännmärka Gorsarstadens eröf- 
ring. Den enda glanspunkt, ®>m framlyser 
ur dessa de christne ovärdiga uppträden, 
var den glädje och jubel, hvarmed bären 
helsade slafvarne. De länge plägade kän
de inga gränsor för sin fröjd, och några 
ögonblick (örflölo under lj<rlliga omfam
ningar, tårar och kyssar, tills alla grepos 
och bortfördes af den vilda strömmen, fill 
och med kejsaren gret vid denna syn, han 
berömde offentligen deras företag och låt 
I ramfor alla Bandolino och Julio erfara ut
trycken af hans nåd. De två uppsynings- 
männen blelvo af Mulli Hassan, den nya 
herrskaren i Tunis , rikligen beg.åfväde 
och hugnade med indrägtiga emboten Hvar 
och en af de befriade, som icke sjelf kun

de ombesörja sin hemkomst, fick resa pä 
kejsarens bekostnad. Bandolino och Julio 
erhöllo anställning som officerare vid flot
tan, och den förre installerades till och 
med samma dag på rBiicentauru^,” som 
triu ne dagar derefter skulle hemföra de en
gelska slafvarne. Nagon tid kände Ban
dolino sig glad i sin nya befattning, men 
hans ostadiga sinne lät honom snart ingen 
ro. Han uppviglade manskapet till upp
ror emot kaptenen, för alt sjelf kunna taga 
skeppet i besittning. Men styrmannen för
rådde honom; krigsrätten dömde honom till 
dölen och tjugonde dagen etter afresan 
från Tunis hängde han tillika med fem af 
sina kamrater i Bucentaurens stormast. Hans 
kropp kastades i bafvet och fann sålunda 
sin graf i ett element likaså ostadigt som 
han sjelf; men hvilket han förr hade be- 
herrskat och på hvilket han rastlöst farit 
omkring.

Med Julio gick det bättre Han hem
förde tvenne är senare sin Minetla som 
hustru; han var då kapten i kejserliga 
flottan.

Kaleidoskop.
Behandlingssätt med perso

ner, som äro qväfda af kolos. 
Man bringar den skendöde genast ul i frisk 
luft eller in i ett kallt rum, der fenslr^n, 
utan afseende pä väderleken, öppnas. Här 
kläder mnn af honom, sätter honom upprätt 
på en stol och öfversköljer våldsamt och 
fortsatt hans ansigle och hela kropp med 
så kallt vatten som möjligt. Detta kan 
verkställas af flore personer på en gång, 
och man fortsätter derme I sä länge tills 
den förolyckade gifver tecken till lif. Me
dan detta företages kan också nagon af de 
närvarande gnida hans bröst, armar och 
fotter med en i kallt vatten doppad borste». 
Om dessa medel ej lijelpa, änskönt de fli
tigt blifvit använde i flere timmar, så für 
man sticka pappersdottar, fuktade med sal- 
mi,-iksprit eller stark ättika, i näsan, brin
ga något kökssalt in i munnen och sätta 
klister af lika mycket kallt vatten jemte 
en matslfed sal', men under hela tiden fort
sätta med öfversköljande af vatten och 
gnidning. Om alla dessa försök äro frukt
lösa, tår man icke derför uppgifva hoppet ; 
man aftorkur kroppen och höljer den i var
ma yllekläder eller betäcker den med varm 
häslgödse-1. Så snart man märker spår till 
lif, altorkar mnn den sjuke, bringar honom 
i en varm säng, lägger dukar, doppade i 
stark vinättika, på hjerlgroptn och låter 
honom dricka varmt fläderlhe. 

_________________i» .W w" ' ex- ei'
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fin gttlb»

«<>«■

fudar, odj intet 
meb fafa. (Ken 
tet l)öred öftrer

bäfroanbe bron. 
fRiintfjurfer od) 
meb alla <£>elld

M ffôlbat fl#fro«e, 
iiífwetíb, ftormtib, 
fôir’it weiíbe» fatter.

gôrft fominer ben (tora wintern, gimbulrointern, font beftår af 
trenne wintrar efter bwaranbra utan fommar; bå prur fnôn från 
«Ha hinter, bet raber ftarf fölb odj bitanbe winbar, od) folend gland 
förbunflaö, få att intet njuter gobt beraf.

2)3 framftorma aßa mafter, fom äro gubarne fienbtliga. @lu* 
panbe wargar, ben gamin jättegroinnand affomma, förfölja foten od) 
månen oct) forjóla att itppflufa bent. Jpeía forben barrar, od) ber» 
gen fiaría (animan; bá brptad alla bojor, od) alia banb lôfaô. gen» 
ridulfwen foinmer lód od) rufar fram meb uppfparrabt gap, meb elb» 
fprtttanbe ógon od) nädborrar. 2eß öfwerfät roibrör bimmeln, befj 
unberfäf jorben. £afwet brufar upp odj (tiger öfwer fine bräbbar, 
tp SKibgarbdormen fommer i raferi odj maltrae fig upp på ftran« 
ben, utfppenbe etter öfwer lanb od) Ijaf. 2)3 remnar t)imme(en, od) 
ÍKitfpeíd fönet fara ut berifrån, anförba af ben mörfa Surtur, fom 
är omgiftven af flammanbe elbölågor. ^and fwärb firner Harare 
än foíen. 9Íár be riba ôfwer 53ifrôft, remnar ben 
Süll bem fiôta genridulfroen, iKibgarbdormen, aQa 
fatter od) Sofe fjelf, font [jar fluppit löd, fommer 
fôner.

23 barrar bet gamla träbet §)ggbraftíl od) 
finned i fjimmel odj på for'', fom ej uppfplled 
•(¡jejinbal ftår upp, (täter i fitt gjallarf)orn, få att
tjela werlben, odj fallar gubarne till ftrjb. 23 bewâpna fig alla 
Slfarne, od) alia SBalíjaílaá l;je(tar, (Sjnfjerjarne, braga ut meb bem. 
3 fpetfen riber Dbin, gubard od) tiiennifford faber, meb 
l)felm, fin fagra brpnja odj fitt fpjut

Hnbergdiißcn od) förnöanbet.

lit ting i roerlben är förgängligt oct ffaH 
gå unbet; tilt od) meb gubarne Ijafroa blif# 
wit ffapabe od) (tola åter upphöra att lef> 
wa. 2e l)afwa bejjutom gjort fig froaga 
genom att gifwa efter for bet vnba. l^ela 
lifroet ár ¡temí, en ftrib mellan gebt odj 
onbt. 23 gobí)eten od) rättwifan mifit 
bort ifrån gubarne, war berad unbergång 
wifi.

23 upplåter (¡Bala åter fin (tämrna: 
gram fer jag tingre — 
iiiljrfet wet jag (äga, 
em itpplôOntngeti, 
gubarueO fatt.

görut innan benna tib (tulle olpddwarnanbe terfen wifa ftg ®laf* 
het (tulle íjerrffa i werlben: bröber (tola ft riba och war ba broaranbrad 
banemän; flágtningar ffola fôrôba och förberfroa bwaranbra:

JDå banar ¿erben, 
cbjur få flpga — 
ingen man (fall bå 

ben «nbra ftona. 
i>årb dr i werlben 
beu mtjrtna herbem, 
prefib, fwârbtib,

OHL

StanniarfS Worin.
(gortf. fr. K:o 36.)

gôr ait unbwifa gubarne« &.imnb förroanblabe ftg 2ofe tid en 
loi od) gômbe ftg i en elf. 'Situ Dbin babe från $libfljalf fett &0* 
nom, och gubarne brogo meb nät efter bottom. Gtt par gånger 
unbjíapp l)an, genom att bölja ftg på botten mellan ftenarne eder 
genom att fpringa upp öfwer nätet; men bå Jjan åter förföfte ett 
(prång, grep Xtjor l)onom i ftjerten och tjöll boncm faft, bunt mpc» 
fet l)an än fprattlabe. ©ubarne togo nu en förfärlig l)ämnb på So» 
fe. (Dieti band egen fond tarmar bunbo be benom faft wib tre flip* 
por, få att ben ena war unber hund (tulbror, bert anbra unber band 
länber od) ben trebje unber han« fnä. 2>erpå faite Sîjorbd buftfu 
©fabe en giftig orm ofwan öfwer honörn, föm låter fitt ettet brppa 
lieb i band anfigte. (Dien Sofed l)Uftru, ben trogna (Zigt)«, ftår 
böd fjönom od) båller en ffål unber armen för att uppfånga giftet. 
Sîâr ben är full och bon wätiber (ig för att flå ut ettern, falla 
bropparne från ormen neb i band anfigte. 2>å far han famtnatt 
od) får få wålbfama främpor att hela jorben barrar. Sålunba Upp* 
fomma jorbfhlf. (Ken 8ofe (fall ligga bunben tilld gubarne gå 
unber.

Salberdmptheti är en af be (fönafte af alla be norbifta guba* 
lärand mptber. SReban tibigare babe bet onba börjat werfa på gu» 
barne, genom gulbetd förarbetanbe, beblanbelfe meb jätternad böttrar 
od) upptaganbet af ben oribe Sofe, ormen i Korbend parabid. (Den 
Ijiifa gaben hållet (ig ännu oberörb af bet onba; berför fan intet 
ffaba bottom. (Ken äfwen froml)eten od) offulben bar fin froaga (i* 
ba, ber ben fan fårad od) bet ofta nog af en ringa orfaf. 2>å wi» 
fer Ijufet för morfret; getreten od) rättwifan ba lemnat gubarne, bå 
Salber bignar, od) bet onba l)errfTar. Ku närmar ftg werlbend 
unbergång.

Illustrcradt nyaste Söndagsüflagasin
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©cíen fiMttiiar, 
jort fjuufer i (;«f. 
grau Ijiinnifl’ii förfmimiii

« be glittraiibe fijesnor.
‘Ångan ftg ^öjer 

från [ifiuetiS trab 
cd) flamman lefer. 
mtb tjimmekn fjrlf.

Sålebeö tânfte man fig Sîagnarof, gubarneö Snbalpft, unbergång 
eller gubarneö fïpmning. 3 bai upplofeö tjeia tillroarelfen, ocb gu» 
bar odj menntjïor, bimmel oct? jorb gå unber. Dp tjela naturen tjar 
råfat i fônrirring, odj befi mâftiga frafter rafa emot fjroaranbra- 
Surtur ben ijimmelffa elben, otf) Ulfroen, beu unbcrjotbiffa, wulfa* 
nifïa elben, joroba, i förening meb æîibgarbôormen, fyafroet od) an* 
bru fienbtliga nainrfrafter, jorbeu ocf; Ijela roerlben.

2)?en nàr attt bar uppljórt att roara till, ocf) tjela mennfïo* 
fïâgtet t)ar fôrjwuitnit, f;uru fan bet bà l)eta, att menriifïan ffatt lef» 
iva eminnerligen?

âfœen betta befroarar SBala:
ijou fer framfomma 
rn annan gång 
jorb af Ijafroer 
emiggrôn.

Solen £>ar, innan ben fïârfteô af Ulfmen, fôbt en botter, ännu fh« 
nare ân bon fjelf, odj foin wanbrar på ftn moberS fjimmelfh wâg.

Den npa jorben, fom framgår ur fjafivet, är tviba fyerrligare 
an ben fôrfla, roiba mer wSlftgnab meb fruftbar^et;

J)à fTola efâbbe 
dirai niera — 
Vtlît onbt fôrfminna. 
æaiber flail fomma, 
bor ba meb $ôber 
i fegerfal Dbin« 
od) gubarne« bel8etom- 
gôrflân 3 an filer fat’?

fjunger ben mocfet tvetanbe Söala.
§(f afame åro ännu i lifwet SBibar, fom fyâmnabeô ftn far, 

ocf) SBale, lifalebeö Dbinó fon. De íjafma Iprfligt unbfluppit Sur* 
tur« elb, odj fáfle bo på Sbaflátten, ber SUgårb förut låg. $it 
fomma ocf Dl)orö fóner, ïïîobe odj Stagne, mebbringanbe Van« 
laminare. £>cffá halber ocf) f)anó baneman £óber fomma tiUbafa 
från §eH. Sida befkt afar famlaí pS Sbaflatten, famtaía meb limar* 
anbra odj minnaó be márfmárbiga begifroenfyeter, be bafroa fett. De 
erinra ftg ÎÇimbnlftjré etter ben llore gubenö gamla låra ocf) finna 
i grafet be roibunberliga gulbtaflor, fem i tibernaö början babe titt» 
bort gubarneö furfte odj gjölnerö ffågt. áfreen menniffoffågtet fram» 

ftår Ster ocb fpriber ftg på jorben. ?

sfjå ben ofantliga Söigriböflatten l)åileö gubarneö fifia famp. 
Æampplatfen ftrácfer fig Ijunbrabe mil åt alla ftbor. 8rd fåmpat 
meb Surtur, men faller efter en ()årb ftrib. Dbor faller ällibgarbö» 
ormen, men fan blott aflägöna ftg nio fteg ifrån b0I10llli fnttfr 
ban bob till jorden, öfmeröft af beft etter. Spr ocp ett mibunber, 
l)unbeu @arm, nebergöra Ijmaranbra; lifafå 2ofe od) ^>ejmbal. au« 
faber fjelf inlåter ftg i famp meb genriöulftven, men uppflufaö af 
benne. Då framtråber Ijanö fon, ben ftarfe iffiibar, fom Ijanö båm-' 
nare. £an fatter ftn fot på ulfnvnö unberfåf, griper meb ftn l)anb 
i öfmerfäfen od) utrifiver bejj fmalg. Slutligen l)afma nåftan alla 
gubarne fallit, ocb l)e(a merlben antânbeô af ben elb, fom Surtur 
faftar öfroet ben.

%
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Fyra reglor mot dödsfruktan.
(Af Uufeland.')

D«*t ar ingen fruktan, som gör menniskan 
olyckligare, än fruktan för döden. Man 
ängslas för det. man ej kan undgå och 
som hvarje ögonblick kan öfverraska oss; 
denna räddsla blandar sig i hvarje njut
ning; denna beständig» ängslan lör att mi
sta lifvet beröfvar oss del till slut Man 
finnetT sällan, att en menniska, som plägas 
af denna ständiga fruktan, uppnår någon 
framryckande ålder.

”Älsk lifvet, utan att frukta döden.” Ge
nom alt följa denna regel, leiver man 1} ck- 
ligt och länge. För dum, som icke kunna 
bota sig sjelf lör denna dödsångest, \ ill jag 
uppställa några enkla reglor, som icke stöd
ja sig pä metaphysiska spekulationer, utan 
äro grundade pä erfarenheten.

1. Man bör göra sig förtrogen med fö
reställningen om döden.

Det är en ofantlig villfarelse alt vilja 
söka ett preservativ emot dödsfruktan ge
nom att aflägsna föreställningen om en ka
tastrof, för hvilkcn ingen magi kan skydda 
oss. Denna tanke, som man tror sig för 
alltid hafva bannlyst, kommer plötsligen 
öfver oss, i bestämda mellanrum, i ögon
blick, dä man minst tänker derpå, mid t un
der nöjen och sorglöshet, och då äro dess 
verkningar förfärliga. Men om man gör 
sig förtrogen med denna tanke, försvinner 
småningom det fasaväckande deiu i, oca 
slutligen känner man ej mer någon räddsla 
vid densamma. Man belrakle blott solda
ter, matroser och bergsmänner : i hvilket 
stånd finner man lyckligare menniskor, men- 
niskor, som äro tillgängligare för nöjen ? 
(Jch 1.varför ? Derfor, att de hal va lärt sig 
iörakla doden derigenom, att den ständigt 
sväivar öfver deras hufvuden. Blott don 
är i sanning fri, som icke fruktar döden ; 
honom kan ingen magt i verlden kulva el
ler (orvalla oro, eller göra olycklig ; hans 
själ är uppfylld af ett oryggligt mod, som 
ät sjelfva själskrafttn meddelar ny styrka, 
och derigenom blir ett positivt medel alt 
aflägsna döden.

Denna vana bar dessutom den fordel, att 
den gör menniskan fast i dygd och redlighet. 
Är man i en tvifvelalalig ställning; gäller 
det att välja emellan ratt cch orätt, sä 
frågar man sig sjelf: ”Huru ville du hand
la, om della ögonblick vore det sista, eller 
huru ville du önska, alt du handlat?” Om 
man känner hal eller missunsamhet, om 
man önskar alt hämnas en loroläinpnlng, 
dä tänker man på denna sista timma, pa de 
nya förhållanden, uti hvilka vi skola befin
na oss i elt annat lif, och hvarje omild 
(¡inka ikall försvinna. Orsaken härtill är
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den, att när scenen förändras och försto
ras, försvinna dessa egennyttans småaktiga 
beräkningar, som i allmänhet bestämma va
ra handl.ngar, hvarje föremål visar sig lör 
oss i dess sanna ljus; illusionen försvinner 
och endast verkligheten slår qvar.

2. Det är en fördom att tro. alt man 
lider mycket i dödsstunden.

Mänga menniskor Irukta mindre för dö- 
den, än för det, som gar före detta sto
ra ögonblick; de göra sig en hel och 
hållen öfverdrifven föreställning om de si
sta ögönbiicken, i hvilka själen skiljer sig 
från kroppen. Men denna fruktan är utan 
ali grund. Menniskan kan icke halva nå
gon kroppslig känsla af döden; ty att dö 
är att tortora lifskraflen, och denna är 
just det medel, genom hvilket själen 
känner kroppen. Elter handen som vi 
förlora lifskraflen, förlora vi pä sam
ma gång medvetandet och förmågan alt 
känna, och vi kunna icke förlora lilvet ti
tan pä samma gäng, ja till och med förr, 
än vi förlora känslan »I var tillvaro. Detta 
bevisar erfarenheten : Alla, som återvaknat 
till lif, sedan de varit ansedde för döda, 
försäkra, att de icke haft något förnim
mande af döden, och att de hafva inslum
rat utan alt veta derom.

Dereniot bevisar döendes konvulsioner, 
qvidando och slankande intet. Sadant äi 
endast ett lidande för åskådaren; ty den 
döende känner intet. Man kunde lika sa 
gema brd< mma en epdeptisk patients till
stånd efter de krampdragningar, som hnn 
är underkastad; han hur ails icke någon 
förnimmelse af det, som förvållar oss så 
mycken räddsla.

3. Man bör vänja sig vid att betrakta 
detta lif 1er hvad det i verkligheten är.

Lilvet är <nda»t en förberedelse; det är 
icke värt slutliga mål, ulan endast en bör
jan till detta ; det låra vi genom att be
trakta lifvets många ofullkcmligheter. Mau 
får betrakta det som en tid för utveckling 
och förberedelse, som ett fragment al var 
tillvarelse, som en genomgång till nya pe
rioder. Ilvarför ängslas vi da lör att be
träda denna nya hans, genom att lemna en 
o-åtlik. osäker tillvarelse, en tillvarelse, 
som aldrig kan tillfredsställa oss, för att 
börja en annan ? Låtom oss utan fruktan 
öfverlemna oss ät det allsmägtiga väsen, 
som, utan vår medverkan, har ställt oss i 
denna verld, och låtom oss lägga afgörandet 
af vårt framtida öde i hatts hand. Den, som 
inslumrar vid sin faders hjerta, behölver 
han att frukta för uppvaknandets ögon
blick ?

4. Vi böra ofta tänka p» dem, som 
hafva gåt.t oss förut, pä des»» väsenden,
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som vi älska, som tyckas inbjuda oss till 
att förena oss med dem uti de regioner, 
som vår inskränkta förmåga icke tillstäd- 
jar oss att var->eb!ifva här nere !

Soltla’ens hemkomst.
De regi meuter, som drogo till fjärran 

Jutland, hade för några veckor sedan äter 
inryck i Bajern. Också i Seedorf, en li
ten vacker köping på andra simian Bamberg, 
hade man helsat de Kemkommande tappra 
skaror oeh uppbjudit allt, för att göra 
denna dag oförgätlig. Men mången, som 
modig och föraktande döden dragit ut, 
saknade -, och kamraterna nämnde, med all
varsam mine och dyster blick, när mau 
frågade eiter dessa läder och ynglingar, 
endast enskilt» orter, såsom Düppeln, Fri»- 
dericia, Flensburg, hvarest de tappre voro 
nedbäddade till den sista sömnen — ack 
icke i tysk utan i fiendllig jord.

Bland dem, som sprang fram och åter 
frän ena ändan af tåget till den andra, var 
också katholska presten, vikarien Xaver 
Martin , en man vid ungefär 60 års 
ålder, allvarsam och med sorgsen mine, 
lians långa svarta öfverrock slog fladdran
de omkring hans storkben, under det han 
sände si.i, med en ovanlig läng rörkäpp 
försedda hand långt framlör sig. Vikari
ens 'har var kort kippt framtill i pannan och 
hängde bak i nacken ned i långa strimmor 
ölver rockkragen. Han» ansigte var långt 
och skrynkligt, men visade en egendomlig 
hårdhet, i synnerhet i dragen omkring 
munnen.

Dä soldaterna marscherade in i Seedorf, 
skred detta langa benrangel med darrande 
knän och ängslig mine vid sidan af leder
na oc!i frågade:

— Hvar är min broder? Veten J icke 
hvar min broder, underlöjtnanten Martin, 
är? For Guds skull, visa mig underlöjt
nant Mat tin . . .

Vikarien hade af naturen ingen stark 
röst ; han hviskade blott och sina frågor 
framhviskade lian nu af inre rörelse myc
ket sakta. Det Var således intet under, om 
de jublande soldaterna under folkets vi- 
valrop, icke förslodo honom. Så snart 
presten stack sitt hufvud in i soldathopen 
och framförde sin enträgna fråga, tade iu- 
fanleristerna handen på chakon eller ka
sken och saluterade, eller de svarade: lack, 
herr pastor, tack ! i dsel de trodde, att han 
öfver dem uttalat sin välsignelse, under 
det alt den magre presten af förtviflan, alt 
icke kunna uppnå sin önskan, var nära vid 
att ulöfva en hädelse emot Gud.

Bedjöfvad smög sig vikarian Martin bort
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<>ch ställde^sig vid sidan af det spetsiga 
tornet pa marknadsplatsen Det var öf- 
verraskande att se, hnru| läsbarnen ¿sökte 
alt undvika honom på hans vag, att de be
svarade hans helsning endast kort och 
med en blick, som om de hyste afsky el
ler fruktan för denne man. Märkte vika
rien delta otvetydiga bevis på vedervija, 
så sammantryckte han sina ögon, ryckte pä 
de höga axlarna och drog en djup suck, i 
det han gjorde sina länga steg ännu inn
ere.

Soldat, rna slodo på torget. Ilvarje en
skild hade länge sedan blifvit tagen i be
slag al' sina anhöriga, ty regimentet var 
uppsatt af manskap från Seedorf och dess 
grannskap Blott några taltiga ynglingar 
hade ingen, utom deras qvurterbiljet, som 
emollog dem, men älven dess», som hvar- 
ken hade slägt til. r vänner, med hvilka 
de kunde följas åt till det gästlria hem
met, — älven dessa bedrölvade, som un
der den allmänna glädjen allvarsamma stöd
de sig mot sina gevär, for att reflektera 
ölver den lycka, som vederfors deras kam
rater, voro snart uppfångade , som den 
svettande, öfverlycklige borgmästaren ut
tryckte sig. Man allog dem deras gevär 
och packning och främmande förde dem 
hem i sina hus, lör att låta dem glömma, 
a,t de i deras hemort stodo ensama, lika
som nyss under kulregnet i herligdömena.

Den sista man hade kinnat torget. Vi
karien stod ännu allljemt och stirrade med 
förvånade blickar.

— Han måste väl slutligen komma, mum
lade han.

Men den, som han mente, kom icke. Un
derlöjtnanten Martin saknades.

Nu harte vikarien heller icke längre kraft 
att tilltala en eller annan soldat, som ännu 
tilllälliglvis sprang ölver gatan. Och då 
hans granne, en tjock gammal bryggare 
mötte och med eit skarp blick mätte ho- 
nonom samt ined sin t-orndönslämma ropade 
så högt alt »ila förbigående stannade :

— God dag, herr pastor; men hvar har 
ni er gamle Johannes? — då svarade 
ej vikarien, men gömde sill ánsigte i näs-, 
duken och sprang, som om bryggaren för
följde honom, till den, i en dyster vrå af 
kyrkogården belagre af ålder grånade prost
gården.

Ilan lat sig i dag icke se af sin förman, 
kyrkoherden, utan inneslöt sig inom sitt 
rums ofantliga stenmurar, som hade ett nä
stan klosterligt utseende. Förgäfves söngo 
i afton hans två vackraste kanariefoglar 
de melodier, som han med jernfast ihär
dighet, lärt dem vid hjelp af ett litet po
sitiv. Vikarien slog med sia långa pipa, 

som hon redan öfver en timma höll i han
den, ulan att halva ländt den, etter dö 
qvitlrande sångarné och i ängde slutligen 
dukar öfver de gröna burarne, så att de 
små djuren knappt kunde andas, ännu min
dre sjunga.

Följande dagen var Söndag. Vikarien 
viste sig icke i kyrkan. Kyrkoherden in
trädde i hans cell, hetsade vänligt på ho
nom och sade :

— Ni är sjuk, broder Xaver; jag för
slår och inser det fullkomligt.

Kyrkoherden hade neinligen den vanan att 
först* och inse allt, hvarfor han, då han 
använde den på kyrkliga angelägenheter, 
redin tvenne gånger hade varit nära vid, 
alt af biskop n bli «hispe tide rad och exkom- 

öfver den mägtiga buken vid den främsta
vagnen, 
tag i en 
stra arm 
ned från

Han fattade med kraftiga armar 
af soldaterna, som bar sin ven¡- 
i en bindel, och lyltade honoi^ 

vaguen.
— Det ar du, Johannes ! brummade Man

de), i det han förgäfves försökte att dölja 
sin rörelse. Var välkommen till Seedorf 
och din skolkamrat David. Kom blott med 
mig! Du skall icke sakna något. 1 förr
går hörde jag, att de hade skjutit dig 
lam, dessa huudaktiga Danskar, dem lan 
måtte fördömma, och dä sade jag genast 
till iniu gamla. Usbeth : gör rummet der 
uppe i ordning, för att, om Martins Johan
nes kommer lelvande hit, allt är tillreds 
för honom.

muuicerad.
— O, jag inser ..förgripligt, fortfor kyr

koherden, då Xaver oryggligl teg ; Eller 
de bedrolliga händelser, som iöranlät er ...

— Ilvem? Hvem? albröt vikarien. Ilvem 
har löranlålit något ?

— Godt, jag skall, sedan rii så vill, leto
na bisaken och blott säga : del vore be- 
drofliga händelser, till hvilka ni så lili 
vida slod i gemenskap, som det träffade er 
närmasle släglinge, och ni vet mycket väl, 
all församlingen åtminstone icke frikänner 
er från vissa steg .... er ställning här 
blir obehaglig, så mycket mer som er bro
der icke kom tillbaka, utan i kriget un
derkastades samma stränga lott, som här 
föll på hans familj . . . Han lär vara död 
. . . Fred med de döde !... Men ni, bro
der Xaver, skulle göra val, em ni snarast 
möjligt anhöll hos piskopen om en annan 
plats. Jag inser, alt ni här i Seedorf dock 
aldrig mer skall bli lycklig.

— Nej, jag vill stanna här ! mumlade 
vikarien. Pä rit annat slälie, der .... 
dessa döde icke ärö, skulle jag finna ännu 
mindre ro än här.

— Som ni viil, embetsbroder ! sade kyr
koherden. Men medgif, att mina slutsatser 
som vanligt äro nog rikliga, for alt icke 
kunua bestridas. Go’ mor’n !

Tvenne dagar efter delta samtal kom ä- 
ter en militärqfdeluing till Seedorf. Denna 
gâuge'n var det ingen glänsande, jublande. 
Långsamt och dystert k o mm o trenne '’ag
nar, beläckta med halm, till porten, och Iran 
de bleka ansigtena, de sårades förbundne 

Soldateu såg på bryggaren, som fattade 
hans friska hand och drog honom nästan 
med våld med sig, med en högst förvånad 
och förvirrad blick. Skulle David Mandel 
redan så tidigt pä dagen hafva tagit för 
mycket till bästa af sitt oförlikneliga öl? 
Men David Mandel hade alls icke det ut- *
seende, som i dessa saliga ögonblick, då 
han om aftonen, länge efter laglig tid, med 
strålande ögon för sine stamgäster söng, 
ackompagnerad af cittran, lustiga visor, och 
i synnerhet med stor färdighet jodlade 
sången om ”schwarz» Bua” och läl en tenn- 
tallrick snurra rundt på spetsen af en knif.

— Min Gud, David ! utropade soldaten, 
i det han förvirrad for med handen genom 
do redan grå, men ännu alllid lika tjocka 
sidolockarne. Jag vill dock först se min 
egen härd, innan jag besöker dig, gamle 
pojke ! Men har jag först vedeiqvickt mig 
vid min stackars Margarethas och Julius’ 
hjerta, så, David, är här miu hand, att jag 
åter vill intaga min plais bakom ugnen vid 
sidan af dig . . . jag far emellertid dricka 
några ”seidel’1 mindre i veckan, kamrat, än 
i fordna dar; ty gagen var knapp, men nå- 
depeuniiigen kommer alt utfalla ännu knap
pare . . ■ Men d< t är ingen olycka ; jag 
skall dock kunna sköta min lilla åker, och 
Julius blir i morgon 20 ar gammal och är 
en förträfflig arbetare, hvars böss-smideri 
nu under krigstid är det bästa yrke på 
Guds gröna jord . . .

— Gå icke, Johannes ! sade bryggaren 
med myckel rörd slamma.

hufvuden, knappt till hälften tillfrisknade, — Huru ? tragado soldaten med bestört-
skådade insjukna ögon fram ur do högt 
uppvikade kragarue på de gamla, grå mant- 
larne. Man mottog rekonvalescenlerne med 
medlidsam tystnad, hjelpte dem ned Iran 
vagnen och fördo dem i deras qvarlér.

Den tjocke bryggaren Mandel stod i sin 
skinnväst och ' med ett smutsigt förskinn

ning
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Den Hfegne.
(Forts, fr. N:o 37.)

I flygande fart lado Michael seldonet pä 
hästarne, under det all Matthias van«« vag
nen. Pä afstatid hö'de nian hofslag. Svet
ten perlado i droppar på y nglingarnes 
panna.

— De komina! hvisltade Matthias. Nu 
lort i vagnen! Är allt i ordning Michael?

— Ja, svarade kusken med skallrando 
tänder.

De begge vännerna sprungo upp i vag
nen der Ami redan väntade dem. Michael 
satt redan pa kuskbocken.

_  Vi skola taga af åt venster vid sten
korset sade ju den gamla, mumlade Matthi
as. Kör emellan de tvä laillräden, Michael, 
och lät det blifva ditt mästerstycke ; ty vi 
ha ej tid all öppiia porten. Vagnen tor 
fram öfver slock och slen, emellan tvenne 
tallträd, hvars grenar sarade ynglingarnes 
ansigte. Michael drei de frustande hästar
ne tvärs igenom en småskog al enbuskar. 
I delta ögonblick framblickade nymånen 
genom de hittills täta skyarne. Högt och 
tydligt möttes ynglingarnes öron .f trenne 
hästars galopperande.

— Der är stenkorset! hviskade Matthi
as; ditbort, Michaeli — Vagnen lor framat 
i den anvista riglningen. Vägen var jem.li 
och då vagnen svängde in pa vägen åt 
venster, sågos trenne ryttare sätta af i 
sträckande galopp pa den väg, ) ngiingarne 
nyss lemnal. De hörde ett rop ui oiver- 
raskning.

— Död och förbannelse ! horde de en 
röst utbryta, som icke kunde vara någon 
annans än Niklas’. — Broder, der äro de! 
Hvilken djefvul har släppt dein los ? Ilar 
jag icke i luften vädrat ett skott ? Död 
och förbannelse, de halva skjutit min bror. 
De tre ryttarne brusade soin en stormvind 
omkring hörnet af skogen och ilade efter 
vännerna.

— Gif mig tyglarne, Michael ! ropad« 
Matthias, resande sig. — Piskan äfven ’• 
Nu skall det visa sig, om de Svarte äro 
värda femhundra silfverrubel. Hoppsa, 
framåt mine snälla djur. Med fast hand 
grep han tyglarne och lät piskan nedsusa 
på hästarne. De flögo framåt som om en 
hop vargar varit i hack och häl efter 
dem. Men ryttarne närmade sig. Deras 
hästar kunde röra sig med större ledighet 
än de af vagn och seldon hindrade. Röf- 
varne hade närmat sig pä tjugo stegs di
slans.

_  Vi hafva dem ! vrålade den röde Nik
las med vijd glädje. Framåt bröder! — 
Ivan vände sig. Han kunde icke urskilja 

Niklas från de andrå, men aftryekte sin 
pistol på en af de förföljande. Skottet gaf 
genljud i skogen ; ett skri af smärta för
kunnade, att han hade träffat Men i och 
med det samma hade han äfven skrämt 1 ä~ 
starne framlör vagnen ; de hade blifvit så 
vilda, alt de hvarken aktade tygel eller 
piska. Som rasande foro de åstad, så alt 
den lätta vagnen vräktes åt alla kanter, 
hvarje ögonblick utsatt för alt vältra. 
Ynglingarne behöfde all sin kraft, for alt 
hålla sig raka i vagnen. Matthias lät tyg- 
larrje falla sig ur handen ; Michael försökte 
att fånga upp dem, men det lyckades ho
nom ej. Befriade från den ledande mak
ten, foro hästarne ännu vildare åstad. På 
något återhållande var numera icke att län
ka. Vännerna tröstada sig dock med den 
tanken, att ^de, genom hästarnes rastlösa 
fart, så mycket fortare undkommo sine 
förföljare. Dessa voro heller icke längre 
alt s'e. De hade afstått från sin förföl
jelse., antingen derfor, att en af dem blif
vit sårad, eller alt de insågo, att det var 
omojligt att rida i kapp med hästar som 
blifvit skygga.

— Der har vi Sophiofka ! utropade Mat
thias jublande. Ivan, ser du sottet? ser 
du trädgården ? — 1 del sparsamma mån
ljuset såg Ivan en vacker, hög bjggning 
framskymta jemte storartade trädgårdsan
läggningar.

•— Men hästarne, hästarne ! ropade Mat
thias med orolig stämma. Vägen förer rakt 
fram till porten. Om den är stängd, äro 
de arma kräken förlorade, och kanske äf
ven vi. — Det lyckades ynglingen, att 
ännu en gång få tag i tömmarne : men 
hvarje ansträngning var forgäfves. Med 
blixtens hastighet störtade de svarta sig 
a It närmare den låsta porten.

— Vi böra hoppa ur vagnen! föreslog 
Ivan, sättande foten pä vagnsleget.

— Nej, för all del ! ropade Matthias 
ängsligt. Del vore det värsta du kunde 
göra; du skulle krossa ditt hufvud. — I- 
van stannade på sin plats. Med spänd blick 
stodo de begge vännerna och väntade på 
hästarnes studsande emot slottsporten. Mat
thias ropade flera gånger högt, for att fä 
någon att öppna den ; men forgäfves höjde 
han sin röst; ty alla sofvo derinne. E- 
mellertid närmade de sig allt mer och 
mer och några ögonblick derefter su
sade tistelstångcn emot porten. Ovillkor
ligt grepo ynglingarne efter Vagnskanten 
för att deri hålla sig fast. Som ett rör 
krossades den starka tistelstången. Hä
starne störtade med det breda bröstet emot 
porten och nedföllo derpå med brutna lem
mar. Vagnen stjälpte och ett faspus skrik,

pndföll ynglingarne, som, kastade ur vag
nen, trodde sig hafva brutit både armar 
och ben. Men vännerna hade blott blifvit 
bedöfvade,' och funno sig efti r den första 
skrämseln endast hafva fått någi a obetyd
liga konlusioner. Värre tycktes Michael 
vara faren; fy han hade blifvit slungad 
längst bort. Han kunde heller 'icke sjelf 
resa sig upp och pekade på sitt ben, som 
tycktes vara brutet. Hästarne hade utan
dats; men deremot sprang Ami så munter 
fram till sin herre, som om alls intet pas
serat. Strax derefter hörde man redan 
högljudda röster på gården och tjenare 
med facklor kommo och öppnade porten. 
En gråhårig gubbe igenkände genast den 
uuge Matthias Murajew-Apostel

— För Guds skull, ropade den gamle, 
får man ännu en gång åter se er, herr 
Matthias ? Jag trodde ni längesedan hade 
varit död i utrikes, sedan det varit så läng 
tid sedan man såg er. Och i hvilken ställ
ning återfinner man er, vagnen sönderbru
ten, hästarne döda och ni sjelf sårad ! Säg, 
för Guds skull, hvad fattas er unge herre !

— Äh, det ar icke så farligt, gamle, 
tröstade honom Matthias. De hetlefrade 
hästarne hafva skenat med oss ; de hafva 
redan sin lön. Min vän och jag hafva fått 
oss några blånader, det är allt ; men min 
kusk tyckes icke hafva kommit så lätt der- 
rrån. Karlen har svimmat ; ombesörj, att 
han kommer in i slottet, och får en god 
skötsel, gamle! — Några tjenare buro den 
afdånade Michael in i byggningen.

— Nå gamle, är nådig grefvinnan, min 
goda väninna här, och huru mår hon? frå
gade Matthias.

- Tackar mjukast, svarade den gamle 
trotjenaren, allt väl. Ja, nådig frun är 
här, men hon solver.

— Ja, det kunde jag väl tro ! svarade 
Matthias skrattande. Och Sophie, är hon 
här, och huru mår hon ?

— Sophie? frågade den gande förundrad. 
Hvem menar ni, unge herre? — Acb,jag 
förstår utbröt han derefter, slående sig för 
pannan; men vet ni då icke . . .?

— jog vel, svarade Matthias leen
de, under det han krampaktigt bet sig i 
läppen. — Ar fru generalskan Kisselew 
här?

— Nej, svarade gubben, likaledes med 
dyster blick, fru generalskan kommer först 
i nästa månad, i början af September. Ach 
ja, mycket har förändrat sig sedan ni sist 
var här, unge herre, och det är längese
dan det !

— Nästan fyra år, sade Matthias, som 
samlade all sin kraft, för att undertrycka 
sin smärta. Men jag hoppas det blifvit bättre.
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Den gamle såg på honom med. tvifvel i 
sitt ansigte och skakade på hufvudet.

— Men hvarför har ni då.’aldrig åter- 
unge herre, frågade Iran bedröf- 

B ju då kunnat bli bra ! Ni 
vår goda fröken så innerligt.

ill tömma kalken ända i botten, 
Matthias till Ivan, hvilande sig 

på vännens arm. Huru menar du det, 
gamle? tala öppet! fortfor han högt. Frö
ken Sophie har ju gjort ett lyckligt parti.

— Lyckligt ? mente den gamle, ännu 
alltjemt betraktande den unge mannen frå
gande och tviflande. — Nå ja, allt som man 
tar del. Då icke ni ville ta henne, så fick 
hon vål gifva sig tillfreds med ryssen.

— Åh, kommer du på det kapitlet? inföll 
Mattiiias, som pinad af inre qval, tvang sig 
att skämta Polacken talar ur dig.

— Icke blott han ensamt, svarade den 
gamle. — Kort och godt, fru geneialskan 
är lyckligt gift — såsom de flesta äro det. 
Matthias teg. Ivan kände den krampak
tiga sprittningen i sin väns hand.

— Ilar generalskan barn ? frågade Mat
thias med nästan bruten röst. — Den gamle 
skakade på hufvudet.

— Himlen har hittills bevarat henne 
derifrån, svarade han sorgset, — och det 
är godt; ty af polslst och ryskt blod blir det 
dock aldrig något som duger. — Matthias 
hade hört nog

— Gif oss rum, gamle, sade han kort, 
och låt införa våra saker. Vi äro trötta, 
mycket trötta ; ty vi halva haft en ganska 
mödosam natt. Vi komma just nu direkte 
från en röfvarkula. Och nu berättade 
Matthias för den gamle, som icke gaf sig 
ro, innan han lått höra huru allt gått till. 
Emellertid hade vännerna kommit in på den 
af otaliga lampor belyste garden. I öster 
började redan dagen alt randas.

Plötsligt öppnades slottets höga flygel- 
dörr och tvcnne damer, omgifna af en 
skara tjenare med facklor, visade sig i 
densamma.

— Ah, grefvinnan ! utbröt Matthias be
hagligt öfverraskad och ilade fram till dör
ren tagande Ivan med sig.

__ O nådiga fru ! sade han, ni har re
dan så tidigt lemnat, det svällande lägret:. 
Men väl icke för att bjuda en nattlig frem— 
lig morgonhelsningen ?

— Ganska visst, hvarför annars? sva
rade grefvinnan. Min Matthias, min käre 
son, skulle jag icke cmottaga honom, om 

han än kom under det jag kämpade med 
döden? Var välkommen, Matthias!

— O, min moder, min dyra grefvinna ! 
utropade Matthias, bojande sig ned öfver 
grefvinnans hand. Huru god ni är! llvil- 
ken himmelsk tröst ni gjuter i mitthjerta! 
— Och oförmögen, att undertrycka den 
länge återhållna smärtan, utbrast den olyck
lige ynglingen i en häftig snyftning, och 
fällde heta tårar på den ädla matronans 
hand; ty han hade ända från sin moders 
död alltid behandlat henne med barnslig 
vördnad.

Under donna skakande scen hade Ivan 
haft tid att betrakta grefvinnan och det 
andra fruntimret, hennes andra dotter. Al
drig hade ynglingen sett något mer inta
gande än denna femtiåriga frus milda an
sigte, som förrådde spår efter en ovanlig 
skönhet. Allt hvad Ivan hittills hört om 
henne, öfverträffades, då han nu såg hen
ne. Han kände grefvinnans lefnadslopp. 
Han visste, att hon, af obekant härkomst, 
hade varit en grekisk slafvinna, att hon 
genom snille och behag hade utmärkt sig 
framför alla fruntimmer på hennes tid, så 
att de kunskapsrikaste och högst uppsatte 
personer hade vallfärdat till henne, för alt 
ur den outtömliga källan af hennes älsk
värdhet och qvickhet ösa vederqvickelse 
och undervisning. Ilan visste, att hon ur 
grefve Witts händer kommit i grefve Fe
lix Potockis, densamme, som en gång för- 
rådt Polen, och att han, af nästan vansin
nig kärlek, uppbjudit hela sin ofantliga 
förmögenhet, för att försköna hennes lif ; 
att han för hennes skull uppbyggt Sophi- 
ofka och omskapat Tultschins kringliggan-, 
de trakt till ett sant paradis. Ivan hade 
icke kunnat begripa hvad han hört om all 
denna tillgifvenhet och dyrkan man slösat 
på denna grefvinna. Först nu, då han stod 
framför henne, fann han, att man dock ha
de sagt för litet. Han var så upptagen i 
betraktandet af denna beundransvärda fru, 
alt han alls icke fäste något afseende på 
hennes bredvid stående dotter, som dock 
kunde gå och gälla för en skönhet af för
sta rang ; men som dock vid sidan af mo
dren förbleknade som månen för den strå
lando solen. Om än Sophie, hennes älsfa 
dotter, tänkte Ivan, blott vore en skugga 
af modren, huru är då icke Matthias alt 
beklaga ! och en djup suck höjde ynglin
gens bröst.

Med ansträngning qvälde Matthias sin 
smärta, under det att grefvinnan ännu en 

gång omfamnade honom och tryckte en 
kyss på hans brännheta panna.

— A ar äfven du helsad, älskade Olga, 
sade han, vändande sig till grefvinnans 
dotter. Minnes du ännu din ungdomslek
kamrat ?

— Huru skulle jag kunna glömma ho
nom ? svarade Olga. Oaktadt din länga 
frånvaro , är du dock väl ihågkommen af 
alla i Sophiofka.

— Här, ädla fru, sade Matthias tagande 
Ivan vid handen, tillför jag eder en vän, 
som är värd att i Sophiofka bli äl.-kad.

Namnet Olga hade hos ynglingen väckt 
sorgliga minnen och, med tarar i ögonen, 
böjde han sig ned lör att kyssa grefvin
nans hand

— O, dyrkansvärda fru, sade han med 
en af tårar qväfd röst, aldrig har jag sma
kat moderskärlekens välsignelse. Jag är 
ett fattigt, öfvergifvet barn; det är knappt 
jag känner min far. Om ni ville värdigas 
pröfva mig, så hoppas jag tillvinna mig er 
moderliga kärlek. Dessa ord gjorde ett 
djupt intryck på grefvinnan, som kastade 
en frågande blick på Matthias, som om bon 
af honom ville hemta upplysning hvarest 
han funnit denne vän ; sedan omfamnade 
hon äfven Ivan med sann moderlig ömhet.

— Var mig hjertligt välkommen, kära 
barn, sade hon med rörd stämma, jag skall 
ersätt^ er förlust,‘ och gör ert inträde i 
Sophiofka som min son ! I det den djupt 
rörde ynglingen åler kysste den ädla fruns 
hand, upptäckte hon att han på ett ställe 
i pannan blödde.

— Himmel ! utropade hon, jag står här 
och bortpratar tiden, under det mine beg- 
ge vänner behöfva snar hjelp. Jag har 
hört att hästarne skenat och att ni båda 
blifvit sårade. O, alt jag kunde förgäta 
det !

Matthias och Ivan måste nu följa gref
vinnan in i slottet, der hon sjelf, skickli
gare än den bäsle doktor, undersökte de
ras sår, dem hon fann mindre farliga. Se
dan begåfvo sig mor och dotter, på Mat
thias’ enträgna bön, åter till hvilaf och 
uppsköto med afhörandet af berättelsen om 
ynglingarnes nattliga äfventyr till en läg
ligare lid.

Sedan vännerna intagit sina rum, som. 
låg» bredvid hvarandra, med fenslren åt 
trädgården, var Ivan både för orolig och 
rörd för att tillbörligt kunna beundra sitt 
rums smakfulla elegans. Nattens skräck
bild, r i röfvarkulan, den upphöjda förete-
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elsen af grefvinnan, allt uppfyllde hans 
själ med de mest förvirrade tankar. Ilans 
retade fantasi lät honom ännu en gång 
genomgå en liknande natt, natten af hans 
flykt, lian jemförde sitt förra och sitt nu
varande lif. Han frågade sig sjelf, hvad 
han tänkte att taga sig till för framtiden; 
ty sitt nuvarande lif kunde han icke fort
sätta. Dessa tankar förvirrade hans hj> r- 
na, han sprang upp från soffan, pä hvil
ken han kastat sig, öppnade ett fenster och 
lutade sig ut iden uppfriskande morgonluften. 
Strax efter öppnades äfven hans väns Mat
thias’ fenster. Begge vännerna berättade 
ömsesidigt, att de icke kunnat insomna. De 
beslutade alt spara sömnen till eftermid
dagen och nu vederqvicka sig i den upp- 
lifvande morgonluften.

■— Ah, se der ! utropade Ivan, vår go
da grefvinna och hennes förtjusande dotter 
Olga!

— Ja, i sanning, svarade Matthias, äf
ven de hafva säkert icke mer kunnat finna 
någon ro. Lålom^oss gå ned, Ivan! Vi 
skola ledsaga dem ; men glöm icke, att 
detta är en annan än din Olga.

Nej, hviskade Ivan, i del han före
brående såg på sin vän, — Olga från Kiew 
“r del icke.

Raskt gjorde båda sin toalett och möt
tes i korridoren, der de med en handtryck
ning helsade hvarandra som om de hela 
nallen alls icke sett hvarandra. Matthias 
kände slottet Sophiofka lika godt som sitt 
hem, och förde således med lätthet sin vän 
ned i trädgården. De ilade åt bassinen, 
der de observerat damerna, och hvarifrån 
de senares näsdukar viftade de fort frami
lande ynglingarne tillmöte.

— O, den lättsinniga ungdomen! sade 
grefvinnan leende. Den unnar sig icke en 
timmas sömn! det är verkligen ett strafF- 
värdt öfvermod. Till straff skall ni, Mat
thias, taga bort den lilla insekten, som fal
lit ned på min nacke.

Matthias sprang fram och tog med s na 
läppar det lilla krypet bort från matro
na»» bländhvita nacke. Också Ivan aflog 
sin halt och kysste damernas hand.

Först nu hade grefvinnan tillfälle att 
noggrannare betrakta ynglingen. Ilon lät 
länge sina ögon hvila på honom och tyck
tes förvånad öfver ynglingens skönhet och 
älskvärda sätt.

— Men allvarsamt, fortfor grefvinnan, 
hvarför hafven J icke h vilat ut mina unga 
vänner ?

— Dyra grefvinna, svarade Matthias le
ende, om ni visste hvad som denna natt 
passerat oss, så skulle ni finna det för
klarligt.

Sedan grefvinnan förklarat sin nyfiken
het, berättade Matthias nattens äfventyr. I 
början af berättelsen uttryckte matronans 
ädla drag ett okonstladt deltagande, som 
ökades till högsta grad af oro ju närmare 
den unga mannen närmade sig till slutet af 
den fara för hvilken ynglingarne under nat
tens lopp varit utsatta.

Det är ju förfärligt ! sade hon, då 
Matthias slutat, och denna förskräckliga 
scen med den sjuka frun! det är grufligt! 
— Men vänta! jag kommer nu i håg; jag 
måste sjelf hafva sett denna fru, då jag 
för någon tid sedan for forbi detta hus. 
Hon slod i förstudörren och lät sin egen
domliga blick hvila på mig på ett sätt som 
om hon kände mig, och äfven jag tycktes 
mig hafva sett henne förr. Jag böd henne 
en liten gåfva, men hon afslog den kort, 
doek utan stolthet.

— I alla fall, mente Ivan, vore det väl 
ej ur vägen, att genast uppsöka och ge
nomforska huset. Den sjuka frun har sä
kert genom något förfärligt brott kommit 
i dessa bofvars händer, och det vore ett 
ädelt verk att återgifva henne åt mensk- 
ligheten.

Grefvinnan gaf honom rätt och befallde 
genast sin hofmästare att med några af 
tjenarpersonalen genomsöka huset i sko
gen, fasttaga dess invånare, och om man 
der fann en sjuk qvinna, föra henne med 
den största försiglighet till Sophiofka.

Man fortsatte nu promenaden, i det Mat
thias förde grefvinnan, och Ivan hennes 
dotter, soin under samtalet utvecklade en 
medfödd talang för skämt, qvickhet och 
behag. Sällskapet intog sedermera under 
en hög lind, hvars grenar bildade ett det 
mest förtjusande lusthus, sitt kalle, som på 
en vink al grefvinnan der serverades. 
Samtalet föll på Ivans tidigare lefnads- 
förhållanden, om hvilka han hittills varit 
mycket försigtig ; ty utom familjen Oflow, 
Matthias och dennes vän Pestel var det 
ingen, som närmare kände dem. Ivan dröj
de derför med alt hörja berättelsen om sine 
besynnerliga öden , änskönt han liksom 
kände ett inre behof af att öppna sitt hjerta 
för en fru, den han så högt värderade.

— Var utan fruktan, Ivan, sade Matthi
as, då han Varseblef sin väns tvekande; du 
kan gerna berätta allt, förstår du ? allt !

— Huru, frågade Ivan, äfven samman
komsten ?

— Äfven den kan du omnämna, svarade 
Matthias leende; ty grefvinnan Potocki, 
vår ärade värdinna, är invigd i alla våra 
hemligheter. Hennes hjerta slår icke blott 
foi dygd och skönhet, ulan ock för frihet 
och oberoende.

O, tillbedjansvärda fru, utropade I- 
van med lysande ögon, Matthias befriar 
mitt hjerta från en qväljande ovisshet. 
Ända till detta ögonblick har jag plågat 
mig sjelf med ogrundadt tvifvel, i det jag 
bemödat mig att upptäcka, hvad er stora, 
adla sjal tänker om de angelägenheter, af 
hvilka hvarje rättänkande mans själ är 
uppfylld. Nu är jag fullkomligt lycklig, 
då jag för er kan uttömma mitt fulla hjer
ta. Och ynglingen började ånyo berättel
sen om sin flykt och sitt inträde i säll- 
skapslifvei.

Då han slutat, herrskade en djup tyst
nad. I grefvinnans ögon glänste två stora 
tårar. Hon måste hafva erinrat sig sin 
ungdomstid, då äfven hon försiuäktade i 
slafveri.

— Ivan Cesarow, sade hon derefler med 
högtidlig röst, ödet tyckes hafva bevarat 
er till något stort. Fortfar på den väg ni 
inslagit och låt er icke skrämma af något. 
Och när ert hjerta vill brista i den kamp 
ni går tillmötes; när olycka och lidanden 
infinna sig, tänk då på Sophiofka! Härslår 
for er ett hjerta, som varit starkt och tå
ligt i samma belägenhet, uti hvilken ni 
sjelf försmäktat.

Anglingen böjde sig för alt kyssa hen
nes hand ; men hon omfamnade honom med 
en sa djup rörelse, och betraktade honom 
med en så tålig blick, som om gamla, ljufva 
minnen uppdykat ur dennes själ.

— Jag hyser ett djupt intresse för er 
Ivan, sade hon. Jag vill ej dölja, att det 
i edra drag ligger något, som dunkelt på
minner mig om en händelse i mitt lif, som 
jag icke nog tydligt kan erinra. — Säg, 
Olga, sade hon plötsligt, vändande sig åt. 
sin dotter, har du icke i går fått något 
bref frän Felix ?

Nej, svarade flickan med en lätt rod
nad, af hans sista href vet du ju, kära 
mamma, att han ville komma hil ¡'Augu
sti, hvarför han äfven ber mig att icke 
följa med Sophie.

— Augusti är ännu lång, sade grefvin
nan leende, och innan den är slut kunde 
väl Felix skrifva. — 1 detta ögonblick
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rigtade hon sill skarpa öga på alléen, sen 
förde till slottsdörren och ett tyst leende 
krusade hennes läppar. Hon såg sig om
kring, för alt observera om någon hade 
laggt märke till hennes blick, och vände sig 
derpå åter till sin doller.

— Huru tror du det skulle bli, Olga, 
om han i dag plötsligt öfverraskade oss? 
Skulle han icke bli svartsjuk, i synnerhet 
på vår vän Ivan, hvars lefnadshistoria är 
ensam tillrådlig lör alt tillvinna honom 
alla qvinnohjertan ?

Olga rodnade och kastade derunder en 
blygsam blick pä Ivan, som äfven blef nå
got förlägen. Som det tycktes hadegref- 
vinnan varsebli!vit, att Olga nästan oai bru
tet betraktat den unge mannen med det 
största deltagande, och ville nu erinra sin 
dotter om det orätta i hennes uppförande. 
Kanske hade hon härtill äfven en annan 
grund ; ty plötsligt hördes fotsteg i när
heten, och ögonblicket dereiter ilade en ung 
man i polsk nationaldrägt in till sällska
pet.

— Felix ! ropade Olga i det hon sprang 
upp, Felix, det är du ! O, mammafjhar ve
tat om detta, du har underrättat henne ! 
Vänta, du stygge! alt så öfverraska mig!

— Jag bedyrar, att icke en ihenuiska 
har vetat derom, försäkrade Felix, seende 
sig förundrad omkring.

Men snart döfvade Olgas varma kyssar 
hans vidare bedyranden.

Greivinnan som varseblef det olika in
tryck, som denna öppna kärleksyra, gjorde 
pä de tvenne ynglingarna, hvilka af liiika 
skäl kärido sig gripna af en sa dan scen, 
steg upp och sakta vidrörde sin dotter, som 
ännu hvilade i sin älskades armar.

— J ären icke er.samma, kära barn ! 
h viskade hon leende; tygla edra känslor.

Med förvirrad blick ref sig Olga lös ur 
Felix’ armar.

— Ach, del hade jag glömt ! hviskade 
hon rodnandje. Meu hvad gör väl det? ut
bröt hon skrattande. Icke sant, Felix, de 
fiérrame se ju alls icke ut, som om de 
vilja fördöma oss?

Felix och greivinnan skrattade. Mat
thias och Ivan reste sig, dä den unge Po
lacken vände sig till dem. Nu presente
rade greivinnan helix Raminsky för vän
nerna. Matthias och Felix känd» redan 
hvarandra till namnet och räckte hvaran
dra handen. Pä den unge Polackens au- 
slg.te visade sig en viss öl verraskning vid 
alt bär träffa Matthias ; rimligtvis kände 
han hans förra förhållande till Sophie.

Felix var en kraftig, frisk ung man med 
ett öppet och intagande ansigte.

— Kommer ni från Warschau? frågade

Matthias, sedan Felix tagit plats bredvid 
Olga.

— Ja, svarade Felix, jag ville först gö
ra en liten ulflygt till Zamosk; men del föll 
mig in, att jag lika lätt kunde göra den pä 
mm återresa.

— ■ Till Zamosk? hvad skall du i Zamosk? 
frågade Oiga leende och hotade med fin
gern. Du skulle viil besöka din vackra 
cousine ? Icke sant ?

— Langt derdián ! svarade Felix. Derpå 
har jag alls icke tankt. Forölrigt vet du 
Ju, Olga, alt man ialar om en viss liaison; 
en tillräcklig orsak att undandraga mig 
hennes blixtrande ogon.

— Ali, det ar ingen orsak ! det är blott 
undllykler ! ropade Olga. Jag tycker ej 
om, att du reser lili Zamosk, när du lar 
hem.

■— Du skämtar, älskade Olga! sade Fe
lix med något allvarsamare lon, i det han 
grep sin lastmos hand, den hen skalkaktigt 
hojl, och tryckte en kyss pá de fiua fing
íame. — Du skämtar ! Jag mäste nödvän
digt till Zamosk. Jag har der Irangande 
goromal.

— Trängande göromål ! inföll Olga skrat
tande. Nej Lör mamma, Felix har tran- 
gunde goromal. Det skuile vara forsla 
gången i hans lil.

Snvai greivinnan som Matthias och Ivan 
måste ovillkorligen skratta at den naiva 
ton, Oiga begagnade. Alven den unge Po
lacken lotsökte att skratta, men hans an
sigte antog detoakiadt tit allvarsammare 
utlrjck an iorut.

— Ja, förvanas gema, kara Olga, sade 
han; men den tid skall komma, da al ven 
jag gema skulle vilja skratta.

Olga hade ett skämt på lapparne ; men 
återhöll det, da hyn sag sin alskare i an- 
sigtel, som i verkligheten hade blilvit all
varsamt och dystert

— Men till Zamosk far du icke, sade 
hon biygl och boniallande.

— Del kunde val blott vara skämt, sade 
Felix, seende den älskade öppenhjertigt i 
ogat, hvad du yttrade om min kusin. Nej, 
jag maste der tala med nagta vänner. Jag 
förebrår mig redan, att jag icke gjorde 
det innan jag kom hit.

— Men sag, Felix, hvad har du för dig? 
ropade Olga, omt slingrande sin arm om
kring den älskande och smygande sig när
mare intill honom. Ilar du råkat ut för 
någon olycka? Så allvarsam har jag ju 
ännu aldrig sett dig! Sag, hur är det med 
dig ?

Matthias hade under detta samtal mycket 
noga betraktat den unge Polacken.

— Ursäkta, grefve Ramynsky,* al! jag
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tränger mig in i ert förtroende. Men jag 
tror mig kunna gissa till er! bekymmer.

Den unge Polacken höjde I ufvudet och 
kastade på den enge mannen i’n till hälf
ten misstrogen, tackande och uppmuntrande 
blick. Han tycktes icke veta, om han pä 
detta slnlie och i dessa personers sällskap 
torde öppet uttala sina åsigter.

■— Ar ni ännu den garnie? Irágade han 
tviflande. Ar ni ännu den, om hvars fri
modighet jag förr så ofta hörde berättas? 
Ni får ursäkta mig denna fråga. Jag vän
tar al er ett öppet svar, så som det anslår 
en man af beder.

— J;l, jnS kr ännu densamme, svarade 
Matthias leende. Fråga vår vördade vä
ninna, greivinnan Potocki, fråga denne un
ge man, min vän, de skola berätta er, alt 
jag ännu alltjeml är den giamle, och att jag 
med eder landsman Lublinsky, som nyss i 
Kiew gjorde oss ett besök å Ijenslens väg
nar, ännu icke står på några bättre fotter 
än förr.

— Jag hade väntat delta, svarade Felix 
och räckte den unge Ryssen handen. Men 
jag är icke tillfreds ännu. Jag känner nu 
edert tänkesätt om den ryska regeringen i 
Petersburg, men icke eder åsigt om ryska 
regeringen i Warschau.

— Det fir detsamma, ropade Matthias. 
De tre åren, jagtillbragt utrikes hafva be- 
röfvat mig en skatt, som jag aldrig mer 
kommer att återfå. Men de hafva tillika 
hos mig inpräglat en allvarsam iära, den 
nemligen, att alla förtryckta folks sak är 
en gemensam.

Ja, nu känner jag er åler sä som 
man for mig skildrat er ! utbröt den unge 
Polacken. Ja, ni är ännu den gamle Mat
thias Murajew-Apostel, och eder broder 
Sergei har > j sagt for mycket, dä han kal
lade er den bästa bland bröder och den 
ädlaste menniska.

— Min broder Sergei är en svärmare, 
äuskönt han är några år äldre än jag, sva
rade Matthias leende. Han säger mången 
gång mer, än han kan svara för. — Men 
det är tid alt komma tillbaka till kärnan 
för vart samtal, sade han derpå, i det han 
plötsligt blef allvarsamare. Hvad är det, 
grefve Raminsky, som gör er bekymrad ?

Den unge Polackens ljusa och klar» öga 
blef också dystert.

— Det öde, som mitt fädernesland går 
tillmöte, det bekymrar mig, sade han sorg
set. Jag tillstår öppet, att jag ännu an
såg mig för ung att blanda mig i saker, 
som, enligt min åsigt, endast skulle hand- 
halvas af män, mognare till åren.

(Forts.)




